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Словацький національний корпус - це електронна база даних, що 
містить тексти словацької мови з 1955 року і охоплює широкий 
спектр мовних стилів, жанрів, областей, регіонів тощо. База 
даних містить словацькі тексти в реальному світі, розширені 
додаванням різної мовної інформації, отриманої спеціалізованим 
корпусом інструментів для запитів.

Словацький національний корпус - це проект, спрямований на 
створення електронних мовних ресурсів словацької мови 
(паралельні корпуси, розмовний корпус, діалектний корпус, 
історичний корпус, лексикографічні бази даних). Проект також 
спрямований на цифровізацію лінгвістичних досліджень, 
проведених у Словацькому національному корпусному відділі 
Інституту лінгвістики Штура Словацької академії наук у 
Братиславі. Проект підтримується Міністерством культури та 
Міністерством освіти, науки, досліджень та спорту Словацької 
Республіки.



Veda - «наука»



Myšlienka – думка, ідея



На початку 1990-х у галузі словацької лінгвістики сфера корпусної лінгвістики не була задіяна. Дж. 
Містрік (Encyklopédia jazykovedy, 1993) передбачив істотний вплив різних факторів на словацьку мову 
та її дослідження. Такі фактори, як комп'ютеризація, розвиток корпоративних та мовних технологій, 
також вплинули на формування Словацького національного корпусу. Внутрішні умови - 
необхідність матеріалу для вивчення мови та складання нового одномовного словника словацької 
мови також мають великий вплив на його становлення. Словацький національний корпус був 
заснований у 2002 році за підтримки Міністерства освіти, Міністерства культури та Словацької 
академії наук. SNC складається з декількох проектів, головним чином орієнтованих на лінгвістичні 
дослідження та викладання мови. В даний час корпус prim-6.1 містить 829 мільйонів лексем. 
Документи - тексти в корпусі містять багатий опис метаданих, включаючи детальну стильову та 
жанрову анотацію та морфологічну анотацію. Є багато споріднених корпорацій, наприклад вручну 
морфологічно позначений корпус, словацький WebCorpus, корпус юридичних текстів, корпус 
розмовної словацької мови, кілька паралельних корпорацій (словацько-французька, словацько-
російська, словацько-чеська, словацько-англійська, словацько-латинська). Окремі проекти - 
словацький аналізатор морфології, база даних словацької термінології, словацька WordNet, корпус 
історичної словацької мови. Словацьких мовних ресурсів цілком достатньо для базових мовних 
досліджень, але НЛП для словацької потребує подальшої підтримки.



 Текстовий корпус словацької мови продовжував своє зростання 
до 2002 року, коли це стало зрозумілим
 що виникла потреба у новій версії корпусу, яка була б 
репрезентативною, зазначається
 і доступний професійній спільноті. 13 лютого 2002 р. Уряд 
словацької мови
 Республіка схвалила проект Словацького національного 
корпусу та проект комп'ютеризації лінгвістичного
 дослідження в Словаччині. З цього часу Словацький 
національний корпус застосовував системний підхід у Росії
 створення бажаного корпусу текстів словацької мови



динамічні / моніторингові vs статичні; 
дослідницькі vs ілюстративні; 

загальномовні vs спеціалізовані (діалектні, термінологічні, 
дитячої мови тощо); 

синхронні vs діахронні; 
усної мови vs писемні vs мішані корпуси; 

повнотекстові vs фрагментні; 
оригінальні vs перекладні; 
мономовні vs полімовні; 

паралельні vs порівняльні; 
неанотовані vs анотовані; 



Коли ми говоримо про Словацький національний корпус, ми маємо на увазі фактично 
дві різні речі. 
Перший - Словацький національний корпус, як кафедра Інституту мовознавства ім. Л.Н. 
Штура брати участь у кількох різних проектах, серед них також текстовий корпус 
словацької мови (проект корпусу) назва Словацький національний корпус. Однак його 
має бути достатньо зрозуміло з контексту, якщо ми говоримо про відділ чи про корпус. 
Наші нинішні плани передбачають створення текстового корпусу, що складається з 
текстів, опублікованих протягом 1955–2005 рр. Нижня межа продиктована суттєвою 
реформою правопису, проведеною у 1953 році (і дати два роки для «заспокоєння» 
правопису). Ми очікуємо, що більшість текстів може охопити більшу частину за цей 
часовий інтервал, ретельно вибираючи тексти, щоб підтримувати рівномірний розподіл 
часу та жанру, тоді як решта корпусу охоплюватиме більш пізні дати, коли електронні 
версії текстів легко доступні. Бажаний розмір корпусу - 200 мільйонів слів, які ми 
припускаємо збирати протягом 2005 р. На момент написання корпусу міститься 187 
мільйонів слів, але є сильно незбалансований, що складається здебільшого з 
журналістських текстів. Як мінімальна вимога потенційних користувачів, корпус 
повинен бути лематизований та містити інформацію про морфологію, а також 
бібліографічну анотацію. Ми розраховуємо створити «серцевину», що складається з 
лематизованих та морфологічно анотованих текстів уручну приблизно 1 мільйон слів, 
які можуть бути використані для підготовки морфологічних аналізаторів та інших НЛП 
інструменти для використання з рештою корпусу. Доступ до всього корпусу (за 
винятком текстів із занадто забороненими авторськими ліцензіями) є публічно 
доступний безкоштовно в Інтернеті в обмін на просту процедуру реєстрації.


